📅 Leçon d’Hindi – Murli du 20 juin 2026

📅 Phrase du Murli du 20 juin 2026

📜 Hindi 
यह तो एक सैक्रीन है , जिससे सर्व सम्बन्ध की रसना मिलती है इसलिए बाप कहते हैं मामा , काका , चाचा आदि सबसे बुद्धियोग हटाए मामेकम् याद करो .

🔤 Translittération 
yah to ek saikrīn hai, jisse sarva sambandh kī rasanā miltī hai isliye bāp kahte hain māmā, kākā, cācā ādi sabse buddhiyoga haṭāe māmekam yād karo.

💬 Traduction
C'est comme une seule saccharine (un édulcorant très concentré) à partir de laquelle on obtient la saveur de toutes les relations. C'est pourquoi le Père dit : retirez l'attachement intellectuel (buddhiyoga) des oncles, tantes et autres relations, et souvenez-vous de Moi seul (māmekam).

📚 Vocabulaire
	Mot
	Sens

	यह (yah)
	ceci, cela

	सैक्रीन (saikrīn)
	saccharine (métaphore d'une douceur concentrée)

	जिससे (jisse)
	par laquelle, à partir de laquelle

	सर्व (sarva)
	tous, l'ensemble

	सम्बन्ध (sambandh)
	relation

	रसना (rasanā)
	goût, saveur, plaisir gustatif

	मिलती है (miltī hai)
	est obtenue, est reçue

	बुद्धियोग (buddhiyoga)
	connexion de l'intellect, attachement mental

	हटाए (haṭāe)
	retirez, détournez

	मामेकम् (māmekam)
	Moi seul

	याद करो (yād karo)
	souvenez-vous, rappelez-vous



⚙️ Grammaire
1. जिससे
Formé de :
· जिस = lequel / qui 
· से = de, par, à partir de 
जिससे सर्व सम्बन्ध की रसना मिलती है
 = « à partir duquel on obtient la saveur de toutes les relations ».

2. सर्व सम्बन्ध की रसना
Littéralement :
· सर्व सम्बन्ध = toutes les relations 
· की रसना = leur goût, leur saveur 
L'expression est métaphorique.
Baba compare ici Dieu à une saccharine : un seul "ingrédient" qui contient la douceur de toutes les relations possibles.

3. बुद्धियोग हटाए
Dans les Murlis, बुद्धियोग (buddhiyoga) désigne l'orientation ou la connexion de l'intellect.
सबसे बुद्धियोग हटाए
 = « en retirant la connexion mentale de tous ».
Autrement dit :
· ne plus dépendre émotionnellement des relations corporelles, 
· tourner l'intellect vers Dieu. 

4. मामेकम्
Mot célèbre provenant de la Bhagavad Gītā :
माम् + एकम् → मामेकम्
= Moi seul, Moi uniquement.
Dans le langage BK :
मामेकम् याद करो
 = « Souvenez-vous de Moi seul ».

🌟 Sens spirituel (contexte BK)
Dans ce passage, Baba explique que :
· les relations humaines (parents, oncles, amis, etc.) donnent un bonheur limité et souvent aussi de la peine ; 
· Shiva Baba est la source unique de tous les liens spirituels ; 
· en Lui, l'âme peut expérimenter à la fois le Père, la Mère, le Professeur, le Guide, l'Ami, le Bienfaiteur, etc. 
C'est le sens de la métaphore de la saccharine :
Une seule "substance" contient la douceur de toutes les relations.
Ainsi, plutôt que de disperser son buddhiyoga dans de nombreuses relations corporelles, l'âme est invitée à se souvenir de l'Unique, source de tous les bonheurs :
मामेकम् याद करो — « Souvenez-vous de Moi seul. »
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